
Emanuele Sgherri

Altgriechisch für Philosophie-Studierende

Freie Universität

4. Teil

IV.1. ÜBUNGEN ÜBER DIE 1., 2. DEKLINATION UND DIE w-KONJUGATION, ETYMOLOGIE................ 40
IV.1.1. [Askhsi" ............................................................................................................................. 40
IV.1.2. [Askhsi" ............................................................................................................................. 41
IV.1.3. [Askhsi" ............................................................................................................................. 41
IV.1.4. [Askhsi" ............................................................................................................................. 42
IV.1.5. [Askhsi" ............................................................................................................................. 42
IV.1.6. [Askhsi" ............................................................................................................................. 43
IV.1.7. Beispiel eines frühen Etymologieversuches ........................................................................ 44
IV.1.8. [Askhsi": W-Konjugation Aktiv .......................................................................................... 45
IV.1.9. [Askhsi": Medium.............................................................................................................. 46
IV.1.10. Metavfrasi" "Übersetzung": Die Menschen und der Tod................................................. 47

IV.2. ADJEKTIVE MIT KONTRAKTION ............................................................................................... 48
IV.2.1. [Askhsi" ............................................................................................................................. 48

IV.3. ATTISCHE DEKLINATION: ADJEKTIVE ..................................................................................... 48
IV.4. ATTRIBUTIVE UND PRÄDIKATIVE WORTSTELLUNG................................................................. 49

IV.4.1. Bedeutungsunterschied bei attributiver und prädikativer Wortstellung ............................. 50
IV.4.2. [Askhsi" ............................................................................................................................. 50
IV.4.3. Metavfrasi": Der Mensch und das Schicksal ................................................................... 50
IV.4.4. Metavfrasi": Wechselfälle der Menschen......................................................................... 51

IV.5. IMPERFEKT .............................................................................................................................. 51
IV.5.1. Augment.............................................................................................................................. 52
IV.5.2. Endungen der Nebentempora Aktiv .................................................................................... 52
IV.5.3. Endungen der Nebentempora Medium ............................................................................... 52
IV.5.4. Konjugation des Imperfekts: luv-w, -omai............................................................................ 53
IV.5.5. Metavfrasi"....................................................................................................................... 53
IV.5.6. Vokaldehnung beim temporalen Augment .......................................................................... 53
IV.5.7. Besonderheiten der Augmentbildung.................................................................................. 54
IV.5.8. Scheinbar doppeltes Augment............................................................................................. 54
IV.5.9. [Askhsi" ............................................................................................................................. 54
IV.5.10. [Askhsi" ............................................................................................................................. 54
IV.5.11. [Askhsi" ............................................................................................................................. 55
IV.5.12. [Askhsi" ............................................................................................................................. 55
IV.5.13. [Askhsi": Konjugieren (Impfkt.) Sie die folgenden Verbformen und übersetzen Sie. ........ 55
IV.5.14. Das Augment beim Kompositum..................................................................................... 55
IV.5.15. [Askhsi": Bilden Sie die Präsensform................................................................................ 56
IV.5.16. [Askhsi": Bilden Sie das Imperfekt. ................................................................................... 56



Sgherri – Altgriechisch für Philosophen IV

Kopiervorlage. Bitte nicht mitnehmen! 40

IV.1. Übungen über die 1., 2. Deklination und die w-Konjugation, Etymologie

IV.1.1. [Askhsi"

Vgl. Teil 1, V.1.1.a: a– purum

1)   th'" cwvra" hJmevra" ............... ............... ...............

2)   th;n ............... ............... ............... ............... aijtivan

3)   wj' ............... ............... biva ............... ...............

4)   th/' ............... ............... ............... qewriva/ ...............

5)   hJ ............... hJmevra ............... ............... ...............

6)   tw'n ............... ............... biw'n ............... ...............

7)   tai'" cwvrai" ............... ............... ............... ...............

8)   ta;" ............... ............... ............... ............... aijtiva"

9)   aiJ ............... ............... bivai ............... ...............

⇒ cwrevw "ich mache Platz, ich bewege mich, weichen", ajpocwrevw "abgehen",

ejpicwrevw "hingehen, herankommen, angreifen", ejgcwrevw "gestatten",

sugcwrevw "ich gehe mit, erstatten": ejgcwrei', sugcwrei': es ist möglich, es ist

erlaubt, ch'ro" entblößt, beraubt, leer, chreiva "Witwenstand", *ch'to" im Dativ

nur chvtei "aus Mangel an", "aus Sehnsucht nach". cwri;" separatim, cwrivzw

separo "trennen", Sanskr. jáhati "verlassen, verzichten auf", cavzw "zum

Weichen bringen", cavzomai "weichen, sich zurückziehen, fernbleiben von",

cavo" chaos "der leere inkommensurable Raum", "Atmosphäre, Öffnung",

cau'no","geöffnet".

⇒ hJmereuvw "ich verbringe den Tag", hJmerinov" "zum Tag gehörig", ejfhmevrio"

"nur einen Tag lang, vergänglich", ejfhmeriv" "Tagebuch", kaqhmevran "von Tag

zu Tag, täglich".

⇒ bivaio" per vim, biavzw, biazovmenon cogens.

⇒ qewrevw speculor contemplo, qewrov" "der Zuschauer", dor. qearov" < *qea-rov",

*-Ïoro": gr. oJravw.

⇒ aijtiva causa, ai[tio" causalis “schuldig”, aijtiavzw, aijtiavzomai “als Schuld

angeben”, aijtiavomai causor “beschuldigen” “anklagen”, aijtivama, sunaivtio"

concausalis.
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IV.1.2.  [Askhsi"

Vgl. Teil 1, V.1.1.b: a– impurum

1)   th'" fwnh'" morfh'" ............... ............... ...............

2)   th;n ............... ............... ............... ............... tevcnhn

3)   wj' ............... ............... divkh ............... ...............

4)   th/' ............... ............... ............... scolh/' ...............

5)   hJ ............... morfhv ............... ............... ...............

6)   tw'n ............... ............... dikw'n ............... ...............

7)   tai'" fonai'" ............... ............... ............... ...............

8)   ta;" ............... ............... ............... ............... tevcna"

9)   aiJ ............... ............... divkai ............... ...............

IV.1.3. [Askhsi"

Lesen Sie die vorliegenden Wörter vor und versuchen Sie sie zu analysieren und zu

übersetzen anhand der enthaltenen Präfixe.

⇒ fonhv vox, fwnevw, fwvnhma, ajfwniva, a[fwno", eu[fwno", eujfwniva, ejpifwneuvw

"ich schreie", prosfwneuvw "ich spreche jmd. an, ich begrüsse", sumfwneuvw,

sumfwvnhsi", sumfwniva, fhmiv "sagen", dor. fami;, lat. fama.

⇒ eu[morfo", eujmorfiva, a[morfo", ajmorfiva

⇒ divkaio" iustus, dikaiosuvnh iustitia, dikavzw, dikasthvrion "Tribunal", dikasthv"

“Richter”, e[ndiko", e[kdiko", uJpovdiko" “straffällig”, antivdiko" “Widersacher”

“Gegner”, katavdiko" “verurteilt”, ajdikevw, ajdikiva, a[diko".

⇒ scolhv schola, scolavzw vaco, scolai'o", ajscolevw studeo, ajscoliva, a[scolo".

⇒ tevcnh ars, tevktwn, -ono" "Waldarbeiter, Zimmermann, Handwerker" =

Sanskrit táksan- "Zimmermann", tasan- "Schöpfer", Latein texo "weben,

machen" tecnivth" artifex, tecnavzw “künstlerisch verfertigen” “einen

Kunstgriff anwenden”, tecnhtov" “künstlerisch” “absichtlich”, tecnikov"

“künstlerisch”, a[tecno".

⇒ u{lh materia, uJlotomevw < tevmnw "zerschneiden", uJlotovmo" "Holzfäller", lat.

silva, xuvlon lignum "Bauholz" < Indogerm. *qsulo-m, got. sauls, germ. *suli-z

"Säule".

⇒ ajnavgkh (ejstiv)  necesse est, necessitas, ajnagkai'o" necessarius, ajnagkavzw

"ich zwinge", ajnagkastov" "der Gezwungene", ajnagkaiovth" "die

Emanuele
???????? rechtmäßig? ???????? gesetzlos, ungerecht? ?????????? straffällig, schuldig? ?????????? Prozeßgegner, Kläger, Angeklagter? ?????????? Verurteilter?



Sgherri – Altgriechisch für Philosophen IV

Kopiervorlage. Bitte nicht mitnehmen! 42

Verwandschaft", oiJ ajnagkai'oi "die Verwandte", ta; ajnagkai'a "die

notwendigen Sachen, die Lebensmittel".

IV.1.4.  [Askhsi"

Vgl. Teil 1, V.2a, aÿ purum

1)   th'" ajlhqeiva" ...................... ............... ...............

2)   th;n ............... ...................... diavnoian ...............

3)   wj' ............... ejntelevceia ............... ...............

4)   th/' ............... ...................... ............... ejnergeiva/

5)   hJ ajlhvqeia ...................... ............... ...............

6)   tw'n ............... ...................... dianoiw'n ...............

7)   tai'" ............... ejnteleceivai" ............... ...............

8)   ta;" ............... ...................... ............... ejnergeiva"

9)   aiJ ajlhvqeiai ...................... ............... ...............

IV.1.5.  [Askhsi"

Vgl. Teil 1, V.2b, aÿ impurum

1)   th'" glwvssh" dovxh" ............... ............... ...............

2)   th;n ............... ............... ............... ............... mou'san

3)   wj' ............... ............... qavlassa ............... ...............

4)   th/' ............... ............... ............... diaivth/ ...............

5)   hJ ............... dovxa ............... ............... ...............

6)   tw'n ............... ............... qalassw'n ............... ...............

7)   tai'" glwvssai" ............... ............... ............... ...............

8)   ta;" ............... ............... ............... ............... mouvsa"

9)   aiJ ............... ............... qavlassai ............... ...............

⇒ glwvsshma < sh'ma "Zeichen", glwssakratevw < kratevw "stark sein", "ich
hüte die Zunge".

⇒ dokeuvw, dokavzw "beobachten", dokei' moi "es scheint mir", dovgma
"Meinung", dovkimo" "annehmbar", devcomai "annehmen, empfangen",
dokevw videor putor opinor "accueillir une apparence, une opinion", Lat.
doceo "*faire agréer par qn., * rendre plausible, ensegner", e[ndoxo"
famosus, probabilis..

⇒ qalavssio"
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⇒ mousikov" musicus “künstlerisch”, mousei'on “Musenort”, a[mouso",
ajmousiva, mousopoiov"> poievw "ich tue".

IV.1.6.  [Askhsi"

1)   tou' ajnqrwvpou qeou' ............... ............... ...............

2)   to;n ............... ............... ............... ............... kairovn

3)   tw/' ............... ............... hJlivw/ ............... ...............

4)   oJ ............... ............... ............... dh'mo" ...............

5)   tw'n ............... qew'n ............... ............... ...............

6)   toi'" ............... ............... hJlivoi" ............... ...............

7)   tou;" ajnqrwvpou" ............... ............... ............... ...............

8)   oiJ ............... ............... ............... ............... kairoiv

⇒ ajnqrwvpeio", ajnqrwvpino", ajnqrwpikov", ajnqrwpoeidhv" humane speciei,

conformis hominibus, ajnqrwpovth", ajpavnqrwpo" (misavnqrwpo"),

filavnqrwpo", ajnqrwpofavgo" < oJ favgo" "der Fresser".

⇒ kairov" tempus “rechtes Maß” “rechter Zeitpunkt”.
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IV.1.7. Beispiel eines frühen Etymologieversuches
Platon, Kravtulo", 399b6-c6 (Deutsch: Friedrich Schleiermacher, Insel, Frankfurt Main;

Englisch: Harold N. Fowler, Loeb, Cambridge MA, Harvard):

Swkra/thj: tou/twn toi/nun e(\n kai\ to\ tw=n a)nqrw/pwn o)/noma pe/ponqen, w(j e)moi\
    dokei=. e)k ga\r r(h/matoj o)/noma ge/gonen, e(no\j gra/mmatoj tou= a)/lfa e)caireqe/ntoj kai\
    barute/raj th=j teleuth=j genome/nhj.
  (Ermoge/nhj: pw=j le/geij; [399c]

 Swkra/thj:
    w(=de. shmai/nei tou=to to\ o)/noma o( "a)/nqrwpoj" o(/ti ta\ me\n a)/lla qhri/a w(=n o(ra=? ou)de\n
    e)piskopei= ou)de\ a)nalogi/zetai ou)de\ a)naqrei=, o( de\ a)/nqrwpoj a(/ma e(w/raken - tou=to d'
    e)sti\ [to\] "o)/pwpe" - kai\ a)naqrei= kai\ logi/zetai tou=to o(\ o)/pwpen. e)nteu=qen dh\ mo/non
    tw=n qhri/wn o)rqw=j o( a)/nqrwpoj "a)/nqrwpoj" w)noma/sqh, a)naqrw=n a(\ o)/pwpe.

ajnaqrevw: “genau anschauen”, “prüfen”.

ajnaqrei' + o[pwpe

ajn(a)qrw'(n a} )o[p(wpe)

baruv" gravis: ajn(a)qrw'(n)  a[n[a]qrw[n]

baruvtono"

SOKRATES: Dergleichen etwas ist nun auch bei dem Worte Mensch begegnet, wie mich dünkt.
Denn es ist ein ganzer Satz zu einem Worte geworden, dadurch, daß man Anfang und Ende
herausgeworfen, und dafür einer stumpfen Sylbe den Ton gegeben und sie geschärft hat.
HERMOGENES: Wie meinst du das?
SOKRATES: So. Dieser Name Mensch bedeutet, daß die andern Tiere von dem was sie sehen
nichts betrachten noch vergleichen oder eigentlich anschauen, der Mensch aber sobald er gesehen
hat  auch zusammennstellt und anschaut. Daher wird unter allen Tieren der Mensch allein Mensch
genannt, weil er zusammenschaut was er gesehen hat.
S.: Now it appears to me that the name of men (anthrôpos) underwent a change of that sort. It was a
phrase, but became a noun when one letter, alpha, was removed and the accent of the last syllable
was dropped.
H.: What do you mean?
S.: [399c] I will tell you. The name "man" (anthrôpos) indicates that the other animals do not
examine, or consider, or look up at (anathrei) any of the things that they see, but man has no sooner
seen--that is, opôpe--than he looks up at and considers that which he has seen. Therefore of all the
animals man alone is rightly called man (anthrôpos), because he looks up at (anathrei) what he has
seen (opôpe).

⇒ oJravw video cerno inspicio "ich sehe", Pf. eJwvraka, Pf. meistens in der epischen
Sprache o[pwpa cognovi. hJ o[yi" visus "das Sehen, das Auge", ojfqalmov" oculus
< *ojps-qalmo-" a[nqrwpo" < *andr-hwpo-" "ayant apparence ou extérieur
d'homme", le second élément étant parent de got. saíhvan "voir", lat. signum.1

⇒ qeov" deus < Indogermanisch *dhuesó-s "Geist", dwesele "Seele".2 qeav, qei'o"
divinus, qeoeidhv", qeovqen, qeofilhv", qeosebhv" “fromm”, qeologiva, a[qeo".

⇒ dh'mo": "part de territoire appartenant à une communauté, contrée, pays, terre;
peuple; à Athène "canton", subdivision de la tribu".3 dhvmio", dhmovw, dhmosiovw
“veröffentlichen”, dhmovsio", dhmarcevw “in dem Gemeindevorstand sein”,
dhmokrativa < to; kravto" “die Kraft” “die Macht”.

                                                          
1 É. Boisacq, Dictionnaire Étimologique de la Langue Grecque, Paris, 1916, S.63.
2 É. Boisacq, Op. cit., S.339.
3 É. Boisacq, Op. cit., S.182.
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⇒ kaivrio" “am rechten Ort” “zu rechter Zeit”, eujkairiva, a[kairo"

IV.1.8.  [Askhsi": W-Konjugation Aktiv
1)   gignwvskomen ............... ............... ............... ...............

2)   ............... ............... ............... ............... ajpoqnhvskete

3)   ............... ............... tugcavnousin ............... ...............

4)   ............... ............... ............... manqavnei" ...............

5)   ............... lanqavnw ............... ............... ...............

6)   ............... ............... tugcavnei ............... ...............

7)   givgnwske ............... ............... ............... ...............

8)   ............... ............... ............... ............... ajpoqnhskovntwn

⇒ Sanskr. janáti "kennen", Lat. gnosco, nosco, gnwvmh "Verstand, Intelligenz,

Überlegung, Einsicht", a[gnoia, ajgnoevw, gnw'si" notitia cognitio, gnwvmwn

"Kenner, Sachverständiger, Gutachter" ajpogignwvskw "aufgeben, verzweifeln,

zurückweisen", ajnagignwvskw (ajnav “darauf”, “hinauf”) "wiedererkennen,

anerkennen", diagignwvskw "erkennen, lat. discernere, urteilen in einem Streit",

metagignwvskw (metav “nach”, “danach”) "Meinung ändern, bereuen,

widerrufen", suggignwvskw "gleicher Meinung sein, zustimmen", gnwrivzw

"erkennen, bekannt machen".

⇒ qnhtov" mortalis, qavnato", ajqavnato", ajqanasiva, eujqanasiva.

⇒ tuvch fortuna casus, ajtucevw, dustucevw, ajtuchv", dustuchv", ajtuciva,

dustuciva, eujtucevw, eujtuciva, suntuciva "Zusammentreffen".

⇒ manqavnw addisco. Indogrm. *men-dh- "appliquer son esprit à qc.", *men- lat.

mens "penser",4 mavqhma maqhvmata mathematica, mavqhsi" disciplina doctrina,

maqhthv" discipulus, ajmaqhv", eujmaqhv", filomaqhv", promhqhv", promhqeuv",

promhvqeia "Klugheit", promhqevomai "vorbedenken, sorgen".

⇒ Indogerm. *la-dh-, *le-dh-, Sanskr. rahu-h "demon qui obscurcit le soleil et la

lune",5  lat. lateo "verborgen bleiben", lhvqh "Vergessenheit", ajlavlhqo" "das

Unvergessliche, das Unverborgene", a[lasto" "ä.", ajlhqhv" verus, ajlhvqeia

veritas, ajlhqeiva/ secundum veritatem, ajlhqeuvw verum dico, ajlhqinov" verax,

ajnalhvqh".

                                                          
4 É. Boisacq, Op. cit., S.606.
5 É. Boisacq, Op. cit., S.554-5.
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IV.1.9.  [Askhsi": Medium
1)   aijsqavnontai ............... ............... ............... ...............

2)   ............... ............... ............... ............... bouvlh/

3)   ............... ............... givgnesqe ............... ...............

4)   ............... ............... ............... skevptomai ...............

5)   ............... qeaovmeqa ............... ............... ...............

6)   ............... ............... givgnetai ............... ...............

7)   aijsqavnou ............... ............... ............... ...............

8)   ............... ............... ............... ............... boulevsqwn

⇒ aijsqavnomai sentio. Indogerm. auei "faire attention à, remarquer", Lat. audio,

Gr. ajivw, (ajÛivsw “wahrnehmen”) Sanskr. avih "evidemment", ai[sqhsi" sensus,

aijsqhthv", ai[sqhma sensio, aijsqhtov", ajnaisqhsiva, ajnaivsqhto",

proaisqavnomai< pro "vor" “vorahnen”, proaivsqhsi".

⇒ bouvlomai volo, bouvlhma “das Gewollte”, boulhsi" "Wille", ajboulhsiva

“Ratlosigkeit”, ajbouvlhto", boulhv "Senat",  bouleuvw "beraten, Rat halten,

übelegen", bouvleuma "Beschluß, Ratschlag", bouvleusi", bouleuthv" “Mitglied

des R.”, bouleuthvrion "Rathaus", ejpibouleuvw "Anschlag planen, gegen j.n

intrigieren", metabouleuvomai "Entschluß ändern", probouleuvw "im voraus

beraten", sumbouleuvw "raten".

⇒ givgnomai fio, -eri. Sanskr. jánati "zeugen", gevnesi" generatio. Sanskr. janitá,

Lat. genitor, genethvr, genevtwr, genevth" "Erzeuger, Vater", Sanskr. jánah

"Rasse", gevno", Lat. genus, govno", goneiva, gennai'o" "von edler

Abstammung", provgonoi “Vorfahren”, ejpivgonoi “Abkommen”

“Nachgeborene”, ajpovgono" "abstammend", suggenhv" “Verwandter”,

ejggenhv", ajgenhv", a[gono" “kinderlos”, eujgenhv", eujgevneia,

prosgivgnomai"zukommen", ejpigivgnomai "nach etwas kommen, darauf

entstehen".

⇒ skevptomai “erwägen” “bei sich überlegen”. Sanskr. spáçati, páçyati "sehen",

Lat. specio, speculum, skevyi" perscrutatio speculatio, skeptikov", a[skepto",

skopevw intendo considero speculor, skopov" intentio “der Späher” “das Ziel,

wonach man schießt” “Ziel” “Absicht”, skophv observatorium “das spähen”

“Warte”, ejpiskevptomai, ejpivskeyi", ejpivskopo", proskopevw, provskopo".

⇒ qeavomai speculor, qeva "Anschauen, Spektakel, Kontemplation", Saskr. dhih,

dhiyam "Denken, Intelligenz, Weisheit", qeathv" "Zuschauer", qewrevw speculor

Emanuele
sconsiderato, fine, scopo,  ??????? osservatorio, ispezionare, visita, ispattore, considero in precedenza, vedetta. 
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"ich bin Zuschauer, ich betrachte", qewriva theoria, qewvrhma theorema "Objekt

der Betrachtung", qewreitkov" speculativus, qau'ma mirabile "wunderbare Sache

zum Sehen", qaumavzw miror admirari "ich erstaune, ich bewundere",

qaumavsio" mirus.

IV.1.10. Metavfrasi" "Übersetzung": Die Menschen und der Tod

JO qavnato" pauvei to;n tw'n ajnqrwvpwn bivon: ajlla; kai; aiJ lu'pai kai;

aiJ mevrimnai tou' bivou su;n tw/' qanavtw/ teleuth;n e[cousin. OiJ

filovsofoi kai; oiJ poihtai; levgousi to;n qavnaton kai; to;n u{pnon

ei\nai ajdelfouv": w{sper ga;r oJ u{pno" tou;" tw'n ajnqrwvpwn povnou"

pauvei, ou{tw kai; oJ qavnato" ta;" tou' bivou luvpa" kai; tou;"

kamavtou".6  JOrqw'" dh; oiJ sofoiv levgousin o{ti oJ qavnato" ajivdio"

u{pno" ejstivn.

                                                          
6 oJ kavmato" “Anstrengung” kavmnw “mit Mühe arbeiten”.

Emanuele
Ermüdung, Erschöpfung, Mühe, Anstrengung.
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IV.2. Adjektive mit Kontraktion

S. Langenscheidt S.9, S.19, S. 52-55.

a = a— a = h o + e = ou e + o = ou

a/ = a/ a/ = h/ o + o = ou e + o

u

= ou

a + e + ai = ai o + ou = ou e + oi = oi

ai = ai ou = ou o + oi = oi e + w = w

w = w w = w o + w = w e + w/ = w/

o + w/ = w/ e + a = a—

IV.2.1. [Askhsi"

Anhand der Tafel und des Schemas in der Kurzgrammatik, Langenscheidt S.19

deklinieren Sie

oJ eu[nou" didavskalo"

oJ aJplou'" lovgo"

IV.3. Attische Deklination: Adjektive

M. F. N. M. F. N.

N. plevw" pleva plevwn plevw/ plevai pleva

G. plevw pleva" plevw plevwn plevwn plevwn

D. plevw/ pleva/ plevw/ plevw/" plevai" plevw/"

A. plevwn plevan plevwn plevw" pleva" pleva

V. plevw" pleva plevwn plevw/ plevai pleva

⇒ pivmplhmi "füllen", to; plh'qo", -ou" Lat. plebs "die Menge", plevo", -a, -on

"voll, gefüllt", poluv" multus, pollhv, poluv "viel"; Indogerm. *pele- "voll

sein, füllen".
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IV.4. Attributive und Prädikative Wortstellung

Attributive Wortstellung:
Alles, was zwischen Artikel und Substantiv steht, oder mit Wiederholung des

Artikels nach dem Substantiv, ist im Griechischen Attribut.
Prädikative Wortstellung:
Adjektiva, die nicht "attributiv" stehen, können Prädikativa sein. Prädikativa

stehen also nicht zwischen Artikel und Substantiv und auch nicht mit Wiederholung des
Artikels nach einem Substantiv.

Attributiv

oJ sofo;" lovgo" Die weise Rede

oJ lovgo" oJ sofo;" "

lovgo" oJ sofo;" Eine Rede, d.h. die weise.

Prädikativ

sofo;" oJ lovgo" die Rede ist weise / Die Rede, die weise ist.

sofov" (ejsti) oJ lovgo"

sofo;" oJ lovgo" (ejstivn)

oJ lovgo" sofov"

oJ lovgo" (ejstiv) sofov"

oJ lovgo" sofov" (ejstin)

Der Gebrauch seitens eines Sprechenden bzw. eines Schreibenden der attributiven
Stellung setzt eine selbstverständliche und einleuchtende Zuschreibung einer
Eigenschaft einem Subjekt – hier im Sinne des Unterliegenden, das die Eigenschaften
aufnimmt – auch beim Gesprächspartner voraus. Sobald das Adjektiv als
Prädikatsnomen bzw. in einer prädivativen Stellung verwendet wird, wird die
Eigenschaft dem Subjekt primär vom Sprechenden zugeschrieben, dies bedeutet, dass
diese in der prädikativen Stellung verwendete Zuschreibung dem Gesprächspartner
nicht bekannt bzw. nicht einleuchtend ist.
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IV.4.1. Bedeutungsunterschied bei attributiver und prädikativer
Wortstellung

Attributiv Prädikativ

hJ mevsh povli" die mittlere Stadt mevsh hJ povli" (hJ

povli" mevsh)

die Mitte der Stadt

to; a[kron o[ro" der hohe Berg a[kron to; o[ro" der Gipfel des Berges

oiJ prw'toi stratiw'tai

(oiJ stratiw'tai oiJ

prw'toi)

die ersten Soldaten,

die Vorhut

prw'toi oiJ stratiw'tai

(oiJ stratiw'tai

prw'tai)

die Soldaten als erste

hJ ejscavth nh'so" die äußerste Insel ejscavth hJ nh'so" (hJ

nh'so" ejscavth)

das Ende, der Rand

der Insel

oJ movno" pai'" der einzige Sohn oJ pai'" movno" der Sohn allein

oJ aujto;" tuvranno" derselbe Tyrann oJ tuvranno" aujtov" der Tyrann selbst

IV.4.2.  [Askhsi"

Unterscheiden Sie die folgenden Sätze und übersetzen Sie sie:

1. oJ fivlo" ajgaqov" .................................................

2. ajgaqo;" oJ fivlo" .................................................

3. oJ ajgaqo;" fivlo" .................................................

4. fivlo" oJ ajgaqov" .................................................

5. oJ fivlo" oJ ajgaqov" .................................................

IV.4.3. Metavfrasi": Der Mensch und das Schicksal

!En tw/' tw'n ajnqrwvpwn bivw/ pollaplavsiai sumforai; givgnontai kai;

tou'" ajnqrwvpou" pro;" ta;" ejnantiva" tuvca" a[gousin. Diovper oiJ

me;n plouvsioi oiJ de; ptwcoiv eijsivn, kai; oiJ me;n eu[moiroi oiJ de;

duvsmoroi,7 kai; oiJ me;n kaloi; oiJ de; aijscroiv, kai; oiJ me;n ijscuroi; oiJ

de; a[rrwstoi. !All! o{mw" e[nioi tw'n ajnqrwvpwn pisteuvousi ta; th'" gh'"

ajgaqa; bevbaia kai; ajivdia ei\nai, kai; oi[ontai despovtai eijsaei;  ei\nai

th'" oujsiva". !Alla; h] th/' tw'n qew'n boulh/' h] kata; moi'ran pollavki"

                                                          
7 -moivroi = -movroi. 

Emanuele
??????? arm.

Emanuele
????????? stark.

Emanuele
????????? schwach.

Emanuele
???????? fest. 
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aiJ tuvcai metabavllontai, kai; oJ me;n baquvplouto" a[nqrwpo"

givgnetai a[poro", oJ de; dunavsth" uJphvkoo" kai; tapeinov", oJ de;

rJwmalevo" a[tono", e{w" oJ qavnato" h{kei, o{"8 poiei' i[sou"  tou;"

ajnqrwvpou", kai; ta; ajgaqa; ajllovtria givgnetai.

IV.4.4. Metavfrasi": Wechselfälle der Menschen

|Wsper ejn toi'" futoi'"9 pote; me;n polukarpivai givgnontai, pote; de;

ajkarpivai, kai; ejn toi'" zw/voi" pote; me;n polugonivai, pote; de; kai;

ajgonivai, kai; ejn th/' qalavssh/ eujdivai te kai; quvellai givgnontai, ou{tw

kai; ejn tw'/ tw'n ajnqrwvpwn bivw/ sucnoi; kairoi; givgnontai, oi{10ta;"

tuvca" ajnatrevpousin.  {Omw" de; oiJ kenovdoxoi11 a[nqrwpoi dia; th;n

ajfrosuvnhn ou{tw" ajbelteroiv12 eijsi kai; a[noi, w{ste uJperhvfanoi13

givgnontai h] dia; to;n a[fqonon14 plou'ton h] dia; proedriva"15 politika;"

h] dia; tima;" kai; dovxa", kai; uJbrivzousi tou;" tapeinou;" kai; ouj

logivzontai ta;" th'" tuvch" metabolav".

IV.5. Imperfekt

Imperfectum "Unvollendet", perficere "vollenden": eine unvollendete

Vergangenheit. Modus: nur Indikativ. Charakteristikum der Vergangenheit ist das

Augment.

                                                          
8 Relativpronom, n. m. s.
9 futeuvw “pflanzen” to; futovn. 
10 Relativpronom Nom. m. p.
11 kenov", kenhv, kenovn ”leer” + dovxa  “eitel” 
12 ajgaqov", Comp. beltivwn, Sup. bevltisto", episch. Comp. bevltero", aj-  “das Bessere verfehlen”.
13 uJpevr super, -favnoi: “vor anderen sichtbar werden”
14 fqovno" “Neid”.
15 e{zw, * sevdjw sed Skr. sad “sitzen”. e{do", e{dra, kaqivzw/kaqevzw “niedersitzen”, kaqevdra. proedriva
pro- ”vor”.

Augment+Präsensthema+thematischer Vokal+Endungen der Nebentempora

Emanuele
??????? tief, hoch

Emanuele
????????? Machhaber, Herrscher. 

Emanuele
????????? gehorsam, untertan. 

Emanuele
????????? niedrig, flach. 

Emanuele
?????????? ??????, Kraft, Gewalt. 

Emanuele
???????? ??????? ich spanne, Strik, Seil, Saite.

Emanuele
Verhältnisse

Emanuele
?????????????? Umstürzen, niederwerfen

Emanuele
?????????? angeberisch, ??????? ?????? ich leere.

Emanuele
??????????? Unverstand, ?????????? ?????????

Emanuele
???????????, einfalt, dumm, plump. 

Emanuele
??????

Emanuele
???????????? übermutig

Emanuele
???????? überflüssig

Emanuele
?????????? Vorsitz

Emanuele
??????????? übermutig sein, mißhandeln. 

Emanuele
??????????? berechnen
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IV.5.1. Augment

augmentum "Zuwachs" augere "vermehren"

1. sillabisch: bei konsonantisch anlautenden Verben: e-

luv-w:  ej-lu-o-n: e[luon

2. temporal:16 bei vokalisch anlautenden Verben: Vokaldehnung

ejlpivz-w: hjlpiz-o-n: h[lpizon

IV.5.2. Endungen der Nebentempora Aktiv

Numerus Person Indogermanisch Griechisch Latein
Singular 1. *-m, -

°
m -n, -a -m

2. *-s -" -s
3. *-t (*-t) > - -t

Plural 1. *-me (?) -men -mus
2. *-te -te -tis
3. *-nt, -

°
nt -n, -san -nt

IV.5.3. Endungen der Nebentempora Medium

Numerus Person Indogermanisch Griechisch

Singular 1. *-i -ma'n -mhn

2. *-so, -thes (?) -so

3. *-to -to

Plural 1. *-medhe -meqa

2. - -sqe

3. *-nto, -
°
nto -nto, -ato

                                                          
16 s. weiter unten.
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IV.5.4. Konjugation des Imperfekts: luv-w, -omai

Numerus Person Aktiv Medium und Passiv

Singular 1. e[-lu-on ej-lu-ovmhn

2. e[-lu-e" ej-luv-ou

3. e[-lu-e(n) ej-luv-eto

Plural 1. ej-luv-omen ej-lu-ovmeqa

2. ej-luv-ete ej-luv-esqe

3. e[-lu-on ej-luv-onto

IV.5.5. Metavfrasi"

Zeit ist Geld
Filovsofov" ti"17 ejpaivdeue sucnou;" neaniva" kai; ajrguvrion

ejkevrdainen, kai; pollavki" e[lege to;n crovnon ei\nai crusovn. !Epeidhv

pote maqhthv" ti"18oujk e[tine to; divdaktron, oJ didavskalo" ejkevleue

katabavllein to; ajrguvrion. Kai; oJ neaniva" e[lege crevo"

ajpoluvsein19tw/' crovnw/. Kai; oJ filovsofo": « Povte_ ». Kai; oJ neaniva"

pavlin e[lege: « Crovnw/: crovno" gavr, wJ" levgei" pollavki", crusov"

ejsti. Toigarou'n eij crovnon soiv20parevcw, ajrguvrion tivnw ».

IV.5.6. Vokaldehnung beim temporalen Augment

Präsens Imperfekt

a > h ajkouvw ich höre h[kouon

e > h ejlpivzw ich hoffe h[lpizon

o > w ojduvromai ich jammere wjdurovmhn

iÿ > i– iJketeuvw ich flehe an iJkevteuon

uÿ > u– uJbrivzw ich bin übermütig u{brizon

ai > h/ a/[dw ich singe h/\don

                                                          
17 Unbestimmt. Adj., es wird meistens durch ein unbest. Artik. wiedergegeben: "Ein Philosoph"
18 Idem.
19 crevo" ajpoluvsein : daß er die Gebühren bezahlen würde". ajpoluvsein ist Inf. Fut. von ajpoluvw.
20 soiv: Dat. von suv Du.
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oi > w/ oijkivzw ich gründe w/[kizon

au > hu aujxavnw ich vermehre hu[xanon

ei > h/ eijkavzw ähnlich machen h[/kazon (ei[kazon)

IV.5.7. Besonderheiten der Augmentbildung

Einige vokalisch (e- ursprünglich aber konsonantisch se, Ïe, sÏe) anlautende

Verben bilden das Augment im ei-

(s)ejavw ich verlasse ei[wn 

[ejevaon e+e ei  a+o w]
(sÏ)ejqivzw ich gewöhne ei[qizon

(Ï)eJlissw ich drehe um ei{lisson

(s)eJlkuvw ich ziehe ei{lkuon

(s)e{pomai ich folge (lat. sequor) eiJpovmhn

(Ï)ejrgavzomai ich arbeite eijrgazovmhn

(s)e{rpw ich krieche (lat. serpo) ei|rpon

(Ï)eJstiavw ich gebe ein Essen eiJstivwn [ejestivaon e+e ei 
 a+o w]

(s)e[cw ich habe ei\con

IV.5.8. Scheinbar doppeltes Augment
oJravw ich sehe eJwvrwn21

(ajn)oivgw ich öffne (ajn)evw/gon

IV.5.9. [Askhsi"

Rekonstruieren Sie die Präsensform

1. h/\don ....................... 4. h|kon .......................

2. i[qunon ....................... 5. eiJpovmhn .......................

3. w[russon ....................... 6. u{fainon .......................

IV.5.10. [Askhsi"

Bilden Sie das Imperfekt

1. trevpw ....................... 6. ojrgivzw .......................

2. sw/vzw ....................... 7. a/[dw .......................

3. ajggevllw ....................... 8. e{rpw .......................

4. ajkouvw ....................... 9. fqavnw .......................

                                                          
21 eJwvrwn < hj-Ïor dann Metathesis quantitatum h>e und o > w.

Emanuele
???????? ?? ??????? lenken, gerade machen? ?? ???????? graben? ?? ???? kommen? ?? ???????? ?? ???????? weben, ausdenken. 

Emanuele
?? ???????? drehen, richten? ?? ????????? ?? ????????? ?? ??????? hören, vernehmen? ?? ??????? stark sein? ?? ???????? zornig machen? ?? ??????? ?? ??????? schleichen? ?? ???????? zuvorkommen? ??? ???????? jagen, fangen?
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5. ijscuvw ....................... 10. ajgreuvw .......................

IV.5.11. [Askhsi"

1. sie glaubten a) ejnovmize

2. wir glaubten b) ejnomivzete

3. ich glaubte c) ejnomivzomen

4. du glaubtest d) ejnovmizon

5. sie glaubte e) ejnovmize"

6. ihr glaubtet f) ejnovmizon

IV.5.12. [Askhsi"

1. sie wurde geführt a) hjgovmhn

2. ich wurde geführt b) h[gou

3. wir wurden geführt c) h[gonto

4. du wurdest geführt d) h[gesqe

5. sie wurden geführt e) hjgovmeqa

6. ihr wurdet geführt f) h[geto

IV.5.13. [Askhsi": Konjugieren (Impfkt.) Sie die folgenden Verbformen
und übersetzen Sie.

1. OiJ dou'loi th;n gh'n (ejrgavzomai) ........................ toi'" despovtai"

.........................................................................................................................

2. OiJ tou' gewrgou' uiJoi; (nomivzw) ...................... ejn th/' ajmpevlw/ qhsauro;n ei\nai

.........................................................................................................................

3. OiJ tw'n  JEllhvnwn stratiw'tai (e[cw) ........................  kovruqa" kai; qwvraka"

.........................................................................................................................

4. OiJ stratiw'tai (qaumavzw) ........................  th;n ajfevleian th'" diaivth" tou'

strathgou'

.........................................................................................................................

IV.5.14. Das Augment beim Kompositum

1. Bei Verben, die mit einer Präposition zusammengesetzt sind, steht das

Augment vor dem Simplex:

Emanuele
????????????? ??????????? ??????? ????????????

Emanuele
???????????? Helm, ??????? ?????? Brustpanzer. 

Emanuele
Schlichtheit des Lebens, der Ernährung. 
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eijs-pivptw ich falle hinein eijs-evpipton

eijs-avgw ich führe hinein eijs-h'gon

2. Soweit der konsonantische Auslaut der Präposition im Präsens durch

lautliche Vorgänge verändert worden war, erhält er vor dem Augment seine

ursprüngliche Gestalt wieder:

Labial ⇒ m sumbaivnw sunevbainon

Guttural ⇒ g (Ausspr. n) suggravfw sunevgrafon

n + l, m, n, r ⇒ Assimilation surrevw

ejmmevnw

sunevrreon

ejnevmenon

s ⇒ wird assimiliert

oder

verschwindet

sussitevw

sustrateuvw

sunesivteon

sunestravteuon

IV.5.15.  [Askhsi": Bilden Sie die Präsensform.

1. ejnevbainon ..................... 6. ajpevfeugon ..........................

2. ejnevpipton ..................... 7. sunestravteuon ..........................

3. prou[bainon ..................... 8. ejduscevrainon ..........................

4. kath/vscunon ..................... 9. dihvllasson ..........................

5. ejxevferon ..................... 10. ajnevw/gon ..........................

IV.5.16.  [Askhsi": Bilden Sie das Imperfekt.

1. sumprevpw ...................... 4. sumbiovw ......................

2. ejmfaivnw ...................... 5. ejgcronivzw ......................

3. ejgkaqivzw ...................... 6. sullevgw ......................

Emanuele
darin bleiben

Emanuele
zusammenessen

Emanuele
? ????????? hineingehen einsteigen? ????????? hineinfallen, hineinstürzen? ????????? vorschreiten, vorausgehen? ??????????? Schande machen? ???????? heraustragen, wegtragen? ?????????? entfiehen, entgehen? ??????????? zu Felde ziehen? ??????????? ärgerlich sein, verwerfen? ?????????? verändern, wechseln? ???????? öffnen?

Emanuele
??????????? ? ??????????? sichtbar machen? ???????????? draufsetzen? ?????????? zusammenleben? ????????????? zögern, kronisch werden? ?????????? zusammenlesen, versammeln? 


